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FOREWORD

Education is a powerful instrument for reducing poverty and inequality.
It provides the basis for sustained economic growth and full participation in
nation building. The record of the last century worldwide shows that education
is at the heart of any successful enduring national transformation.

SIL has served the Philippines for 50 years providing tools for education
and development among the cultural communities. SIL members are involved
in language research, while facilitating community-based literacy education,
recording oral heritage, developing dictionaries and translating literature of high
moral value, including portions of the Holy Scrptures. Members of minosity
groups from the Batanes in the north to the Sama archipelago in the south
have benefited from SIL’s efforts in out land.

At the 50" Golden Jubilee Anniversary of SIL Philippines, the
Department of Education extends its appreciation and congratulatons to the
members of SIL for their dedication and commitment to provide access to
literacy and literature to the indigenous cultural communities. SIL secks not
only to serve but to empower Filipinos to take leadership in such endeavors in
their own communities and throughout Asia.

SIL. deserves recognition and praise for the quality of its productivity —
some 3500 ttles of linguistic research and vernacular materials provided for
and about the language communities of our country. Our linguistic vadety is an
important part of the cultural beauty and diversity that uniquely endch the
Philippines.

W
EDILBERTO C. DE JESUS

Secretary



Preface

This book is one in a series of trilingual,
graded easy-readers which have been designed to
help teach reading fluency and language-
transfer skills to the speakers of the Lilubuagen
language. The primary language is Lilubuagen,
with translations provided in Filipino and
English.

These books are designed to be used
primarily with children as supplementary
reading for the Lilubuagen primer,
Mambyasataku. They can also be used to assist
DepEd and NFE teachers to help Lilubuagen
speakers bridge to Filipino and English and to
facilitate reading fluency in all three
languages.

These stories and many of the picfures are
taken from shell books created in Papuo New
Guinea.

Greg and Diane Dekker
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Intul Iongku ipus...
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Intul Iongku ipus...

Nakakita ako ng I see a tail...
buntot...



..ipus chi utut.

...buntot ng dogo. ...the tail of a
mouse.



Intul Iongku ipus...

Nakakita ako ng I see a tail...
buntot...



..ipus chi kusa.
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...buntot ng pusa. ...the tail of a cat.



Intul Iongku ipus...

Nakakita ako ng I see a tail...
buntot...



...ipus chi koeg.

...buntot ng ...the tail of a
pagong. turtle.



Intul Iongku ipus...

Nakakita ako ng I see a tail...
buntot...



...ipus chi kawitan.

...buntot ng ...the tail of a
fondong. rooster.
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Intul Iongku ipus...

Nakakita ako ng I see a tail...
buntot...
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...ipus chi kcbyoyu.

...the tail of a
horse.

.“bunfofng
koboyo.
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Intul Iongku ipus...

Nakakita ako ng I see a tail...
buntot...

13



...ipus chi ugsa.

14

...buntot ng usa.

...the tail of a
deer.



Intul Iongku ipus...

Nakakita ako ng
buntot...

Iseeatail..
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..ipus chi kamit.

16

.”bunfofngifik

...the tail of a
duck.



Intul Iongku ipus...

Nakakita ako ng I see a tail...
buntot...

17



...ipus chi asu.

...buntot ng aso. ...the tail of a dog.
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Intul Iongku ipus...

Nakakita ako ng I see a tail...
buntot...

19



..ipus chi uyog...

Umawichak gey!

...buntot ng ahas... ...the tail of a
Uy! Sige na! Alis na snake! Hey, pal, I'm
ako! outta here! See you

20
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Kawa, Kawa




Kawa, kawa si awa.

“Gogombo, “Spider, spider on
Gogomba, nasa bohoy the web.”
niya.”
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“Buyugen, Buyugen, weylu”rlo.”

"Bee, Bee, come to

me n

“Bubuyog,
bubuyog, halikarito.”
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“Lai, lai, Kawaq, ochipulok umali!”

“Huwog, huwcg, "No, no, Spider, not
Gogombo, huwag me!"
ako!”
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“Likging, Likging, weylu’ﬂo.”

"Moth, Moth, come
to me."

“Gomugomo,
Gomugomo, halika
rito.”
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“Lai, lai, Kawa, ochipulok umali.”

“Huwcg, huwcg.
Gogambo, huwag
ako!”

"No, no, Spider, not
me!"

26



“Igom, Igom, weylu”rlo.”
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"Ant, Ant, come to
me."

"Longgom.
Lcnggam, halikarito.”
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“Lai, lai, Kawaq, achipulok umali.”

"No, no, Spider, not

me!"

“Huwcg. huwog,
Gagomba, huwog

ako!”
28



“Tuttuwachu, Tuttuwachu,

weylu”rla.”

“Uod, Uod, halika
rito.”

"Coferpi Ilar,
Ccferpi |lar, come to
me."
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“Lai, lai, Kawa, ochipulok. umali.”

“Huwag, huwag,
Gagambo, huwag
ako!”

"No, no, Spider, not
mel"

30



“Ilok, Ilok, weylu”rlo.”

“Lamok, Lamok, "Mosquito,
halikarito.” Mosquito, come to
me."
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“Lai, lai, Kawaq, ochipulok umali.”

“Huwog, huwag, "No, no, Spider, not
Gogombo, huwog mel"
ako!”

32



“Sintuk, Sintuk, weylu”rla.”

“Tipoklong, "Grosshopper,

Tipoklong halika Grosshopper, come to
rito.” me."
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“Lai, lai, Kawa, ochipulok umali.”

Gogombo, huwog me!"

“Huwag, huwag. "No, no, Spider, not
ako!”

34



“Kawa, Kawa, weylu”rlo.”

“Gcgcmbo, "Spider, Spider,
Gogcmbc, halikarito.” | Come to me."
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“Lai, lai, Sissiwit, achipulok

umali.”

“Huwcg, huwog. "No, no, Bird, not
Ibon, huwcg ako!” me!"
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